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Abstract

Taking some representative foods from “A Bite of China” as examples, this paper explores the linguis-
tic features of Chinese dietary culture and the problems encountered in translation. It analyzes how
to use the meme translation theory to effectively transform these cultural memes from the source
language to the target language, ensuring that the target - language audience can accept and appreci-
ate these cultural elements, and promoting Chinese food and its inherent traditional culture globally.
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TRIPEACBR L W B AEEE L. GFRERTE) FA—Ne &I%QI%E’JEPI?E%H
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2. EERIDHLA

AR A BELT 1976 FAEHEAE CEARMEERD [17E RIZ MR, RYIH TR
A5 BRI RE R, ik T SO E B s i B AL b AR 4R R AL

FERH A A, A PR AR B SR 3R A 20 A7 8 P R v S B AR F AN AR 7 o B PR R B AR AN
FIEADORTE F RO, RSB A4k . X — BRI se kiR ot 1 3 T DMER 23 MA, el
FEAERS SRS A, AR DS BB AT B T 1 5 S A s ER AN (R AR A2 A AR TR IRAE B SCAE L AR
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3. FRIRANUNES HRARERE
3.0. PRIRAXUHES R

(EHR ERHFEY MURR T HEEERG 2N, ERZIMER T B85 U R R HRR,
JEILT RSOGO IR . B SCIHE SR 7E CEAR LI ED) At 75 3] 7 F b 78 0 AR L.

(1) S4B Ba g FI RAL

RS & A A RAE, AR LU ARSI a4 . Bl gl s v R4 21 “HafRAE 57 XIEE,
KBAE AR” AR “FFT B IUAT, ARIRAEEAR. WAL, KEMEN, ATEERA XL
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KIRAE AL G R it AR R TR IR %, B T A [ A B W B RE IR A7 T3 45 AR 77 2 5 I 1] ) 51
XA Ja A R (0 I S R4 A% et SR SE 48

(3) A RME

TS AL BA MR R RN B, AARBL 1 A SERBR 1A SRR IR R ISR LASE,  SEA H AR Y
HIEIER. aF R CTRAGIEA” — S PR b EOCTR TR DUB SR 2 f-P i ARV AN, SRR
WRATFETE S AN, AOGH R IR 52, AR5 hay NDLETIER,  Semi b B 56 £ i) o LA MIAE
RS R

SR IX 2L Fp AR B SO T B IR TS S5 R, (R 2 R IR A% S SRS Re 4y 2 1) R I S T g e
HAERH P SRR D8 T — LR L,

3.2. PEIRANAAEEPMEE T B HBIFE)RE

A 538 T PF SR AE S HH A8 B SCAGLE [ BRAL # I BRI, s 1 — ek A2 ) = PR A

(1) B F S ERN A ZE R

FE R SRS AT AR R EAEAE DU O A 2 R 2 . GER ERIHED) A28
VFZ 3, HAPMEAEZ R IER S NG, AR AR SRR SRS P oIk st ARk, W42 R BORARAE L
PR R IIRE R X PRER, i, “MREGHE” RXER4HEMIEN “Mapo Tofu” , BIMELT
BEARMEMER, ERBEEIHETY GRS EF—— “RRE” & —A DU AE S5 [ 2 Y ) R a2,
HR I LR CARR B B PR . A Gl IR SRS I T MBI BB [ e 15 R s, S = o 1
RIgEME, TCIEENA R SCHAE S T 5 TR R, — B A R 25 R B AR S ik
FEZ BERNE S S0, AL SR ms v] Re AR AL R 1) RS MR AL B Se TR 5k . i, “RFEN AT HHE
FEREN “Husband and Wife Lung Slices” , 2> ik HARTEWAUR B N 28 2= AR i, B “RFE” I
BRI R IXTE SR H—x R Ead], ol MR IR E R A A R A . SRR H
PR SCAC 2 BE B RN/, 3 S5O 1R 225 SR LA B A O AR B A A 42257

BT S0 22 e AE & B R], AL SRR SR IS A R 8UE B B R BURE. Flln, TR
ST IEECEMAE B ARG S AT REBA B N RE, AR iR IR SRR T AR i E R A SRR T &,
HEe B ug s ARER 77 NRE, TS BUE BBRTTE SOR . B,  “9B2R7 X— RIEEEINE
T BN RN, AL SE R R W] Re A LT R “steamed” , {H “steamed” ToiEALIS “IHAL”
FREd S Wig s SR IR ST ke BN, ISP X — BMHE B il B RIE Y “ cured meat”
B “cured meat” JCVEMRIL “REA” LE E SO BT E S MR . SR SR T2 AL J5 1 sk
A o AR GBI IR SRS LE AL PR IX L B VR JE SO IR ) S T VAR MR, A R R S B AR v
77 A, FEOUARTCIE AT T PR B SRS B

(2) R4 AR UR TG R B SAE IR = 52 R

A8 G0 0 12 SR AE AL B B SO RIS, AR A TR ] s =X, R = T MR R s . i,
CEORAY T 5 HAERIEN “Kung Pao Chicken” , HARCHE V24252, HARRELIAHE 5 M sk 0tk
S IXTE SR JE AR N SIEE R T B AIH R . &SRR SRS R BE R SR B H AR U 4 2
HITE S 258, O RS FAE AR B AR WA AN 5Z o Bl “ A P22 ” 25 E 3R RN “Fish-Flavored
Shredded Pork” , 2xik HAREM AR LURIXIE S &F f, MSChr b “fd” ML EEE. B, b
SRR f1) P RE XU o AR SR PR SRS R AL R IX M B R IR A, S EUE BB R BRI .

gt BRI, AL S B TE SRS A AL B R AR B SO AE [ AR 4 b B B0 IR N, AR AE e I R PR
N1 R EEIERCR, RARTEEER RGO B SR
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4. HREERERREFEIRE FHER
4.1. EEER X EIFLRRAIESEY
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CHEREMARED X—20s5%h FIRIEsEt, AEES N H I, FOREAMUE JOE S g,
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(1) AR )R 5 =

R DR R0 s AR SO DR (1R 5 R ], X AE (AR B ED R h U R, B R
PN IR HIEE S H R SCEE SR, Wik e 22 BMARR, I3 B 5 2 M R SO T SRl
P B . X LEAR PR I B AE HARTE 5 Th A3 3G R, 45 H PR B WL AR 5E % 55 4 1t 38 g A0 i 5 vh [ 36 B
A BRI A

Bilhn “ZRIEAN7, AEGEER RS T RN LT FR IR “Dongpo Pork” , HALA FRIR R T N R PR
2 — IR S SN, B EHIE N “Braised Pork in Brown Sauce” , JFEFHE AN RE, fif
PR IX I S 1) F SR AR Ao IXMPEIIEA AR B T RSO A AR, IR N 17 S s, S
X B 0% T B e JER AR X T SR PR ST A PR IER

DL “PRIBImE 7, A& Gu Bl 5 m ol ek B3N “ West Lake Vinegar Fish” , {HEIFHIS 5 5 N
B3 E AT RE 2K LBl IE A “Poached Fish in Vinegar Sauce” , FF7EFHErRUNIIVERE, fARRIXIE 32 1) H SR AN
R XPRHBEAURE 7SO DT, b EE R N 7 S A, A AR B T
P AR A S BhRe 2 A

(2) AR N

FLDE B0 18 SR BB A LR B S R & R . fE (HR B ED o, 2 RAREAR
AT REAE H AR SCAG TP 38 H B N . DR, B R A0S I bk 3 sl id 2 LS R IE T =, B
W OR SCABE ERIAE H Fn i o 1A 8016 4%

Flan  HEBEHER T, R GRNEE NS v BEK L RIIE A “Sweet and Sour Spare Ribs” , {HIEKH itig S
TEIREE T RE S LB N “ Candied Spare Ribs” , JF7E FHE PN IIVERE, ARSI IE 2 1 FH SR AIARF 15 o
EARHEAMUORE T RS AT, il R Rk T 2, AL AR e % B 4 B A AR 2 X S

“PMIBIRT , GRS AT Bk LB “ Yangzhou Fried Rice” , {HARIFRRTE T N EIEE 1]
e HBIPE N “Fried Rice with Shrimp and Vegetables” , JF7EF- %P UNSIIER:, MRREIXIE LM ok fEE
o XPEHEEAMURE T SR T7, s TR IE T 5, (15 AR R B 4 Hh B A 32 X T 3

(3) AR S S AL P4

PR BER o iR, PR TR I N 2 TR IR AR R . 78 CRAR ERED Mideh, BEEsE R ERA
A AL SRS, DTS S SO PR B A B ARiE & U BIE N . ilan, T —287 9 Ny rh
B4, B ORas T 7 B “Jbnt g 7, s ol Re 2 I B OR BE v S0 & 19 & 31 (W “ Kung Pao Chicken”
8¢ “Peking Duck” ), PKIAIX 44 HR 24 BN B B A1 A 3 R 1) o [ 56 £ SCAR I — 3B 70, X Rk & BREAMY
TRBE T URIE S PR, BTG A BN I8, Ok 1 SN A AL 3k

VA4 S T3 FH T IS e W AR T RE AN AR I SO T 3R . I Ak, R AT DO RS S SR
AL M AE R G R, e m e R . 2800, b B IR T Re e S BURE S SU Bk,
I B T AN Al TR B0, DA OR BEREOR B U50E 5 SO IRE BE,  SCRRIE R H AR TE 5 WA I 45252
FEo i, WS B RE SRR 4, a0 “RRETE Y B REM T, BIREE RS H AR AR
2 BRI, RO E R B TS S SO, i IS0 R BOE A R AR, SO AR RE % B G b 3
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fPIX B AL [ ST SOITR = O
4.2. EREREEM U RPN

R BEAR AR R B S5 5 SO S AR 3, U R (FR BT E) X —23 e S5E%T,
FIARICARE, BT JUAN 77 T 5 22 )5 -

(1) BN SALFR T CH

T LRI R R SO 9 BhAS I . ANBTdE Ak ) S A, 9 U SO A 70 3% (A58 IR ) 38 e 17 0 &2 ok Ak 2 v (1) 4%
&, SRR FE R E SR TP AN W IR R BT R R, DUE AR S 3B R R . 7 (GER B
B A, RS A — A SO R, ATl i 2 5 ik — A a0 1) 5 =Xohn ARV 1) &2 iR
fE4%, TAERBRVEHE N4 E SRk,

bbin “/KE 7« LSRR SRIE T BE FLEIE N “Boiled Fish in Spicy Sauce” , {HIRFHiE48 S THI
B AT RE 2 HAHIE Y “Poached Fishin Chili Oil” , JFAE TR INTERE, MR IESE I B R AIRE L
XFEIEAAOREA 1 RSO AT, ICIE RGN T SCAGTE S, AR AR e 08 BE A b 3 g
TESE MRS 2 AL

Bl “ERARFR7 o ARGRIRE RIS iT e B TEN “Beef on Hot Iron Plate” , {HARR R B F5 3 T 1IHH
PR TR HLll i “ Sizzling Beef on Iron Plate” , H-7E 74 RS IIVERE , AR TE 1) R AFNRE i o 1X
FHEIPEAM AR EE 1 RS E D, IR AR R T 20, A A e NS B0t b B AN S X TE 3

(2) WAL R )21 AL

A5 DT 310t 55 1 38 PR A% P R AL SO DR R AR FE R, (A SO SSIm SE B A8 . (F
RERFHE) AR BEMEG R, EdEmE. 55 ZRTEMTTS, EEENHRERIEM
TERE, BEEAMR NN EGMILEARNE, A5G R T8 AL R 1317 .

Az EaRr “ONER” RIELRE, MRS SRR RS, LA B LR SZ BIX TE S 1)
MK ) o X P AL FEAE R T AR, e E A S S A, R TR E AR,
P LAX Be 1% B by PR fhe AF0 o 3K 3 S ) SRR 22 Ak o

Xmgd s A ARy ALt SIEIE R, AMURR T AR AR, BARIA T IR SR AR KU
A AL REA R R T RIVEE AR, I A S E A, SR AR R E AL, fE AR RE
Sl PR AR RO B X A S PR ST A AR

(3) A LASTAH I

R BB FE T R B Se i, SR R B AL RRIE SCAL RS B, 4505 SCA A A TE N B SE AR Z . b
w CER B EDY I TR ER AR S, NS BAAFNEARAE I, X ST 7 SRR
SERIXT LG, FESR A7 S TP EAL G Ik, SV T TR

Blnza s AR kR T SIEE AR, AMUBRIR TR FRIRIE %, IeAEE T E A &S H
IEA . XFPEH AR 1 R SR HIE v, i i A A S, B A B AR, Al
73 E AR S W A% BE 8% B L b 3 A R0 TR 3K 3 SR PR SCAK PR

FEemad s R A R IR, AMURIR TERRIRIE T, IBAETE T E AN K E ]
AN H PR A . XA EIREAORER T IR SRR, i AN B A S, SR T A
TREARLS, AE1F B ARTE AR R 0% T L 1 B A A0 TR X T SR S A AR

B CHR B ED XAl R, FRATRT DUE B R B R R B S AT I BRI DL
SEERAR S, EAMURHE T E R B S AR RE, N T BR A R E S R ER AR AR . d I AR A
FORIRIA, B SC E RE S BT L Hh IS B S SO ST 75 3R, SEISCAASE IR IR A 2001 4%
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ghE Bl T DUIE 2 AR B PR E R A FE SIS A AS IR P OB R S R, N M BRI A R AT AR
JUAMZ O JE N A S 0g i DL &5 .
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P A ARG SCAC AN B A ) AT EEAL B SEAR, X9 I 17 SO 70 3R (R RT3 T A 41 AN 2 fil AR A 2
MIEAE[3]. ERIIESER, XRIRAE B 8 f EAR B F RIS = OB SCAL AR IR, ke e I RAZH 2
B AR LS Z AR ST S E . IR BB I 230 P BRI Rl T 2 RS B
PR AR F ARG 5 P ARG I RR, AT AE S BRVE A JR0E 5 S0k

5.2. smifscibiE N

A5 DR VR AR A AR 5 ARSI, SCHURRE IR 7 ZEIE N H AR SCAC AT . 3 RS 196 3 12 B 1R I AN 2
BSETIRIC, LB AR B RIS 5, TSI SR AT 4 B D B8 BRI Y

53. ROLFERFELEN

I8 F) H AR ST T A BRI AL BUR AR, W NORIECIE ), FHREANGE SRR . 8
AARRRTT A, WA E LB AR A2 . R, 3T RAAWE S NI A, B NS R
W JE BSOS, I IR B 2 1T AR, AU AR B BE 4 M B IX S5 A ) ST SRR R
SO

R IL, A CEAR BRI D) A4 b 4 56 B SCAR NPT RA_E TSR MR HE — R AR A4 5T P SRS A
W, BRI R R RIS SR T — Rl DO IR A D RIS, SR T R ST AR R T IR
DL B AR A AR R R P R A o 303 X 2 i DU R SRS, 98 W] DA S A AN [ S Ak ) A% 5 45
R ST A PR AR JER 5

6. &t

AR R B AL B T R AR BT D) o 36 B SO T AR R A [ A% i e T i £
BB . AL B o R 1 SE BB AL VOB T WA SRS, SRR 7 OSCHAERR B SR STE R
R RIS B ASBAR . B8 RHIT FUROHESD . SCHAL SRR I AL DL S B PR SIS 1 B S e $% (4]0 XL
VU AN SR A B T P A RO AE AN R SCAL AL A5 R, ARk SO A B AR A o DR B AR A2 185 S 5
T b (L JI AN TTNEE, SO R I BAR PR R O R K K 32 5 ST SR KB P SE kAR fit 1 E 2
HRSCH

SE K
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